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1. ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
Выходные данные
Фрай, Макс
Книга одиночеств / Макс Фрай, Линор Горалик. – Москва: издательство АСТ, 2019. – 256 с. – (Миры Макса Фрая). 
ISBN 978-5-17-982676-7
УДК 821.161.1-3
ББК 84(2 Рос=Рус)6

Аннотация книги
Первый вариант аннотации, указанный в бумажном издании АСТ: «Эта книга была написана много лет назад под влиянием короткого текста Линор Горалик про Ахиллеса и Черепаху. Без текста Линор этой книги не было бы, поэтому у нее два автора, достаточно одиноких, чтобы не услышать друг друга, чтобы не быть услышанными никогда». 
Второй вариант аннотации: «Одиночество — вещь болезненная и мучительная, но для думающего человека очень нужная. Поэтому необходимо научиться создавать своё одиночество, находясь в центре общественной жизни.
На самом деле у этой книги два автора, при этом каждый полагает, что автором является не он, а другой. Макс Фрай думает, что единственный настоящий текст об одиночестве написала Линор Горалик, а он просто позаботился о достойном обрамлении. Линор Горалик считает, что просто дала согласие на публикацию своего текста в чужой книге. Поэтому даже имя своё на обложку вынести не разрешила. Говорит, так нечестно. Оба по-своему правы; оба, по большому счету, ошибаются. Книга о настоящем одиночестве могла быть написана только вдвоем, только людьми бесконечно близкими и бесконечно чужими, понимающими друг друга с полуслова и не способными договориться даже о таком пустяке»[footnoteRef:1]. [1:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Книга_одиночеств ] 



О составителе
Сборник «Книга одиночеств» был составлен и, судя по всему, написан Максом Фраем. «Макс Фрай – это выдуманное имя семейного дуэта: писательницы Светланы Мартынчик и иллюстратора Игоря Степина. На сегодняшний день пара распалась, и Светлана работает одна. <…> 
Светлана Юрьевна Мартынчик родилась 9 июня в 1965 году. Гражданка Украины, училась в Одесском институте на филологическом факультете, но забросила учебу в 1985. В следующем году писательница повстречается со своим будущим супругом Игорем Степиным. С 1993 года, после удачного проекта «Мир Хомана», она переехала вместе с мужем и соавтором в Москву, а в 2004 оставила столицу и отправилась жить в Вильнюс.
Игорь Викторович Степин родился в Одессе, как и Светлана, в 1967 году 21 января, и умер 16 мая в 2018 г в Москве в возрасте пятидесяти лет. Он был известен не только как помощник Мартынчик, но и как главный создатель одной креативной украинской группы под названием «Клуб Унылых Лиц». Она появилась в 1991 году в его родном городе Одесса, и имела основное музыкальное направление панк-шансон. В альбоме, выпущенном в 1994 г, большая часть стихотворений для песен была написана Игорем Викторовичем»[footnoteRef:2]. [2:  https://www.istmira.com/drugoe-razlichnye-temy/14279-maks-fraj-kratkaja-biografija.html ] 

Сборник был напечатан петербуржским издательством АСТ в серии «Миры Макса Фрая» в 2019 году для широкой аудитории старше 18 лет (книга имеет возрастной ценз из-за наличия нецензурных выражений). Необходимо отметить, что первоосновой серии стали истории о путешествии одноименного героя. «Лабиринты Ехо», первая книга серии, непосредственно связана с «Книгой одиночеств» и, можно сказать, рассказывают о жизни Макса в своем мире до путешествия в Ехо. 
Подробно об обстоятельствах издания книги ничего неизвестно. Информацию мы можем получить лишь из авторской аннотации и предисловия. 





1. ТЕКСТ ОТРЫВКА
«Эта книга посвящается Ларочке,
которая позвонила мне в четыре часа утра, в саму долгую из декабрьских ночей, пьяная в жопищу, нежная.

- Где же ты, - говорит, - шляешься? 
А я что, я так, по мелочам, мы за хлебом в «Седьмой континент», в Строгино катались, милое дело…
- Мы, - говорит, - когда в последний раз виделись? 
- Ну, - говорю, неделю назад… А что? 
- Ы-ы-ы-ы-ы-ы! Бу-у-у-у-у! – смеется и как бы всхлипывает. – В августе мы виделись! В августе! Я вот думала, почему ты не звонишь? Вот, напилась для храбрости, сама звоню…
И я холодею. 
Потому что – да, действительно в августе. А по внутренним моим ощущениям – неделю назад. Тоже мне, разлука. Можно еще несколько таких же «недель» не видеться. И – ничего. Потому что люди, которых я люблю, - они каким-то образом живут во мне, и мне хорошо с ними. И мне по дурости представляется, что и я в них тоже как-то живу, ползаю нежной чужеродной штуковинкой по артериям, отравляю кровь, скапливаюсь на стенках сосудов. Всем, как мне кажется, от таких простых и понятных процессов хорошо. 
Но. 
В море есть остров, на острове – гора, на горе – дуб, на дубу сидит свинья, в свинячьих потрохах – утка, в утке – яйцо, в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка, а в шкатулке – САМОЕ ДЕЛО. 
Так вот, на САМОМ ДЕЛЕ все не так, конечно. 
На самом деле я тварь негодная (такими словами ругал свои видения на закате всякого запоя Витька Сальников, бывший таможенник и коллекционер антиквариата, старинный мой дружок – жив ли сейчас? – неведомо, и пес с ним). 
На самом деле у меня короткая память и каменное сердце, тяжелый взгляд и легкие ноги кошки-хромоножки, которая гуляла сама по себе, а в герои сказки Киплинга записала дуру кузину, когда пришло время – выкрутилась как-то, словом. 
Меня, в общем, не надо бы любить. Дурное это дело. В качестве объекта любви я существо сомнительное, ненадежное и малопривлекательное. Было бы из-за чего рвать сердце в клочья, а жопу на фашистский крест. «Ы-ы-ы-ы-ы, бу-у-у-у-у-у!»
Но вот, любят меня зачем-то чужие, в сущности, но прекрасные люди. Сижу штопаю теперь свое сердце (не перепутать бы с чужой жопой). 
И горло перехватывает от нежности, как в детстве от говяжьей печенки, которую я ненавижу. Потому что кровь – она не для того, чтобы ее в жареном виде жрать. Ее пить надо. Свежую. И только из любимых. 
























2. ТЕМАТИКА И ПРОБЛЕМАТИКА. АКТУАЛЬНОСТЬ СОДЕРЖАНИЯ ТЕКСТА
Тематика данного отрывка завязывается на сюжете. Герой не встречался с подругой долгое время, потому что забыл об этом и потому что дорогие ему люди живут в его сердце. У него нет необходимости встречаться с близкими, чтобы продолжать их любить, чтобы почувствовать себя лучше. 
В этом, собственно, отражается и основная проблема, которая перекликается с названием книги и связывает все «книги» (главы) воедино. Герой данного отрывка не одинок, не чувствует одиночества и даже не предполагает, что по этому поводу нужно как-то грустить. Он, в сущности, просто одинок, как и Ларочка, позвонившая ему ночью. На наш взгляд, это книга о проблеме современного социального взаимодействия (вернее, его отсутствия). «Одиночество в толпе», как писал А. Марков[footnoteRef:3]. Впрочем, герою здесь плакать уже не хочется. Для него такое одиночество – совершенно нормальное явление. И это, отчасти, отражает проблематику книги: человечество разучилось любить, нуждаться в близких и коммуницировать с ними на постоянной основе.  [3:  https://www.inpearls.ru/1023509 ] 

Именно поэтому об нельзя сказать, что текст не актуален. Книга выпущена совсем недавно; ей не больше десятилетия. И автор сумел разглядеть по-настоящему грустную проблему современности, которую отчего-то никто не замечает. Эта книга – попытка указать людям, что происходит с ними и их отношениями. Вероятно, после прочтения произведения читатель задумается и, скажем, решит позвонить своей «Ларочке», как сделала это она в коротком отрывке, представленном выше. 








3. ФУНКЦИОНАЛЬНО-СТИЛЕВАЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ ТЕКСТА
Данный текст относится к художественному стилю. Для него характерна насыщенность тропами и различными фигурами речи, однако необходимо отметить, что этот текст достаточно современный, поэтому близок к разговорной речи. Художественный текст может включать в себя слова с различными стилистическими пометами. В данном случае имеет место говорить о преобладание лексики общего употребления и разговорной («в жопищу», «штуковинка», «шляешься»). 
Художественный стиль характеризуется «образностью, эмоциональностью, единством коммуникативной и эстетической функций, использованием эпитетов, метафор, сравнений, аллегорий, стилистических фигур»[footnoteRef:4]. И это очевидно даже тем, кто не связан с изучением языка и литературы. Предложенный отрывок содержит большое количество метафор и образов, которые достаточно трудно понять при первом прочтении. На наш взгляд, «Книга одиночеств» написана для того, чтобы регулярно перечитывать ее. Это в некотором роде импрессионизм с четко выраженной социальной проблематикой, к которому необходимо обращаться время от времени. [4:  https://studfile.net/preview/5427549/page:12/ ] 

	Художественный текст, как правило, выполняет три основные функции: эстетическую, воздействующую и коммуникативную[footnoteRef:5]. Эстетическая функция исходит из самой структуры текста и использованной автором лексики и воздействует на читателя через язык произведения. Воздействующая функция заключается в необходимости внушить читателю некоторую идею, заставить его поразмышлять на указанную тему и в указанном ключе; коммуникативная функция имеет похожие характеристики и основывается на попытке автора передать некоторые свои мысли и чувства читателю через художественные образы.  [5:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Художественный_стиль ] 

	Таким образом, данный текст является художественным, относится к роду прозы и играет эстетическую, коммуникативную и воздействующую роль. Отражается это с помощью лексики и синтаксиса. 



4. ОСОБЕННОСТИ ЖАНРОВОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА

Следует отметить и жанровую принадлежность данного отрывка «Книги одиночеств». Это рассказ[footnoteRef:6] с литературной точки зрения и «книга» по авторскому определению. Каждая «книга» соответствует одному типу, проявлению одиночества главного героя. [6:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/203458 ] 

Любопытны и посвящения, которые есть у каждого отдельного рассказа («книги»). Посвящения в целом характерны для больших произведений, однако эти отрывки по-современному короткие, что немного сбивает с толку, но придает особенный шарм сборнику. 
В целом рассказы («книги») можно назвать и письмами. Автор (являющийся в данном случае лирическим героем) понимает, что книгу прочтут друзья и знакомые и надеется, что кто-нибудь из них узнает в ней себя. Это послание в никуда, которое работает по типу социальной сети «Twitter»: личный дневник, который могут прочитать все.
















5. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ТЕКСТЕ АССОЦИАТИВНОГО ПОТЕНЦИАЛА СЛОВ

По Гридиной, ассоциативный потенциал слов – это вся совокупность формально-семантических реакций, которые может вызвать слово в сознании носителя языка[footnoteRef:7]. По большому счету, ассоциативный потенциал слов (АПС) – это индивидуальный опыт конкретной личности-носителя языка, поэтому данный пункт нельзя рассматривать исключительно объективно. Впрочем, мы попытаемся определить наиболее яркие примеры АПС в данном отрывке и приведем их далее.  [7:  https://cyberleninka.ru/article/n/assotsiativnyy-potentsial-slova-kak-osnova-lingvisticheskoy-kreativnosti-eksperimentalnye-dannye/viewer ] 

Мы предполагаем, что наиболее яркий АПС вызывают слова, имеющие стилистические пометы. Для изучаемого нами текста характерна разговорная, просторечная лексика, поэтому начнем анализ именно с нее. Рассмотрим, например, слово «шляешься». В словаре Ушакова оно имеет пометы «разговорное» и «фамильярное»[footnoteRef:8] и определяется как ходить или «шататься». На наш взгляд, это слово может ассоциироваться с прогулкой, наполненной приключениями, знакомствами и иногда даже общественно порицаемыми действиями, однако охарактеризованное в негативном ключе. Оно может ассоциироваться с ночной прогулкой в одиночестве (что важно для понимания книги), без субъекта, как правило, задающего данный вопрос.  [8:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/1092934 ] 

Но всеобъемлющим с точки зрения АПС является просторечное фамильярное «штуковинка»[footnoteRef:9]. Словарь Ушакова отсылает к «штуке» и определяет ее как «вообще вещь, предмет, какое-н. явление или человек (разг. фам.)» В данном случае, исходя из контекста, ближе скорее понимание того, что это вообще какой-нибудь человек (или существо). Уменьшительно-ласкательный суффикс «к» создает дополнительную сему – небольшой размер, крохотность, что, однако не уточняет понимание слова достаточно. Интересно то, что слово без контекста может ассоциироваться ВООБЩЕ С ЧЕМ УГОДНО, что сближает его с забавными, но регулярно используемыми в речи выражениями «ну, это самое» и «это, как его», обличенное, однако, в одну лексему. На наш взгляд, функция слова в данном тексте соответствует характеристике его значения. Автор пытается выразить что-то неопределенное, что не имеет точной формы и в целом не требует какого бы то ни было определения. Это просто не требуется для понимания сути.  [9:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/1094202 ] 

Приведем в пример и выражения, которые имеют свой ассоциативный потенциал. К таковым, например, относятся «отравляю кровь», «скапливаюсь на стенках сосудов» и «старинный мой дружок». Рассмотрим для примера первое словосочетание. 
«Отравлять кровь» в данном контексте можно понять как проникновение одного человека в разум другого. Персонаж как бы «растворяется» в другом человеке, незримо влияет на него. Сема яда добавляет некоторые негативные коннотации, что ассоциируется у нас с ядом. Персонаж иронизирует над своей личностью: он настолько ненадежен, что может характеризовать себя как яд, убивающий близких. И хотя трудно сказать, что контекст располагает к подобной резко отрицательной трактовке выражения, однако иной читатель может «споткнуться» и задуматься, отрыв для себя новый смысл. Это будет еще один субъективный АПС, который, вероятно, изначально был заложен автором в текст. 
В заключение можно сказать и об использованной фамилии «Сальников». Это художественный прием, который можно отнести к лексическому уровню ЯИ, однако проходит он на грани, из-за чего расскажем о нем в данном пункте. «Сальников» происходит от слова «сало», «сальный», что ассоциируется у читателя с чем-то неприятным, жирным, скользким. Контекст, в котором приводится фамилия, дублирует ее значение: «На самом деле я тварь негодная (такими словами ругал свои видения на закате всякого запоя Витька Сальников, бывший таможенник и коллекционер антиквариата, старинный мой дружок – жив ли сейчас? – неведомо, и пес с ним)». 
Таким образом, ассоциации в большей степени создаются посредством контекста и связи слов в предложении. В совокупности это создает цельный художественный образ текста, помогает автору в создании полноценных и ярких метафор и других средств художественной выразительности. Основная функция – воздействующая. 









6. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ТЕКСТЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ФЕНОМЕНОВ
В данном тексте два ярких отрывка, отражающих прецедентные феномены. Во-первых, это в некотором роде прецедентная ситуация (потому что вряд ли фольклор можно назвать прецедентным ТЕКСТОМ), выраженная в следующем отрывке: «В море есть остров, на острове – гора, на горе – дуб, на дубу сидит свинья, в свинячьих потрохах – утка, в утке – яйцо, в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка, а в шкатулке – САМОЕ ДЕЛО». Это отсылка на сказки про Кощея Бессмертного. Вот как интерпретирует ситуацию Билибин: «На острове Буяне стоит высокий дуб, на том дубу сундук, в том сундуке заяц, в зайце утка, в утке яйцо, в яйце игла, а на конце иглы и есть Кащеева смерть».
Выходит, что в данном случае слова сказки изменены и дополнены, однако читатель узнает привычную с детства сказочную модель. Данный ПФ в этом случае выполняет роль усложнения ситуации. «САМОЕ ДЕЛО» по-сказочному далеко и труднодоступно. Более того, имеется некоторая гиперболизация («в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка»), насколько это возможно для уже существующего сказочного преувеличения. 
Второй любопытный отрывок, который можно рассмотреть в качестве ПФ: «На самом деле у меня короткая память и каменное сердце, тяжелый взгляд и легкие ноги кошки-хромоножки, которая гуляла сама по себе, а в герои сказки Киплинга записала дуру кузину, когда пришло время – выкрутилась как-то, словом». Во-первых, видим Кошку-хромоножку, а это – героиня сказки Джанни Родари «Джельсомино в Стране лжецов» (иначе переводят как «котёнок по имени Цоппино»). Во-вторых, это сказка «Кошка, которая гуляла сама по себе», британского писателя Редьярда Киплинга. Таким образом, это контаминация на основе прецедентных текстов. 









7. ФОНЕТИЧЕСКАЯ И ГРАФИЧЕСКАЯ ЯЗЫКОВАЯ ИГРА
В указанном тексте присутствует несколько случаев фонетической языковой игры, созданной графическими средствами. Давайте рассмотрим подробнее каждый из случаев. 
Во-первых, дважды повторяется удлиненное междометье: «Ы-ы-ы-ы-ы-ы! Бу-у-у-у-у!». Комментируется оно как «смеется и как бы всхлипывает». Читатель может представить себе плач. Даже больше – «слезы и сопли», как это говорится. Невнятный, но реалистичный способ выражения эмоций. Так как текст печатный и не предназначен для устной речи, фонетическая ЯИ создана графическими средствами: это повторение гласных, чередующихся с дефисом. Интересно, что первое междометье начинается на букву «ы». Это нехарактерно для русского языка. 
Второй случай ЯИ в том же аспекте таков: «В море есть остров, на острове – гора, на горе – дуб, на дубу сидит свинья, в свинячьих потрохах – утка, в утке – яйцо, в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка, а в шкатулке – САМОЕ ДЕЛО./ Так вот, на САМОМ ДЕЛЕ все не так, конечно». В данном случае нет повторяющихся гласных и междометий. ЯИ выражена в большей степени графически, при помощи «капса», прописных букв. Уже это выделяет словосочетание, и читатель невольно добавляет особую интонацию, громкость. 
Таким образом, в первом случае графической игры представлен пример в большей степени фонетической ЯИ, выраженной при помощи графических средств, а во втором – графической ЯИ, влекущей некоторый фонетический подуровень.










8. ПРИЕМЫ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ НА ЛЕКСИЧЕСКОМ И СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКОМ УРОВНЯХ
К группе лексических средств языковой игры можно отнести семантические, стилистические приемы и лексическую сочетаемость. 
Рассмотрим группу лексических средств ЯИ. Первое, что бросается в глаза – лексический повтор слова «говорит» в комментариях к первым диалогам. Это создает некоторый комический эффект, как будто автор пересказывает событие. Например, в близком фамильярном общении часто используют сокращенное «грит», из-за чего появляется характерный стиль. 
К лексическим приемам ЯИ можно отнести так же гиперболу и литоту, которая встречается в отрывке не единожды. Приведем пример литоты, хронологически первый: «Потому что – да, действительно в августе. А по внутренним моим ощущениям – неделю назад. Тоже мне, разлука. Можно еще несколько таких же «недель» не видеться». В данном случае совмещение сравнения и литоты: разлука, длиной в несколько месяцев, сравнивается с неделей, а это – явное преуменьшение. 
Пример гиперболы можно увидеть в уже приведенном выше отрывке: «В море есть остров, на острове – гора, на горе – дуб, на дубу сидит свинья, в свинячьих потрохах – утка, в утке – яйцо, в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка, а в шкатулке – САМОЕ ДЕЛО». Это преувеличение трудности действия, сравнение его с чем-то едва ли достижимым. Функция у обоих лексических приемов сугубо эмоциональная. 
Однако больше в тексте сравнений и метафор. Вот пример сравнения: «И горло перехватывает от нежности, как в детстве от говяжьей печенки, которую я ненавижу» и он в тексте единственный. Чаще встречаются сложные, развернутые метафоры. Вот несколько примеров: 
1. «Потому что люди, которых я люблю, - они каким-то образом живут во мне, и мне хорошо с ними. И мне по дурости представляется, что и я в них тоже как-то живу, ползаю нежной чужеродной штуковинкой по артериям, отравляю кровь, скапливаюсь на стенках сосудов»;
2. «Потому что кровь – она не для того, чтобы ее в жареном виде жрать. Ее пить надо. Свежую. И только из любимых»;
3. «Сижу штопаю теперь свое сердце (не перепутать бы с чужой жопой)».
Интересны они тем, что не заканчиваются одним словом. Если автор и предлагает читателю метафору, то она обязательно будет сложной; для нее будет выделен отдельный абзац. Вероятно, это говорит о важности таких метафор. Функция у них в основном эстетическая.  
Мы предполагаем, что можно рассмотреть еще одно любопытный пример ЯИ. Это словосочетание «САМОЕ ДЕЛО», которое в двух контекстах приводится в несколько разных значениях. Их семантика и их роль в предложении немного отличается. В первом случае это конкретный предмет, а во втором – вспомогательная связка. Вероятно, это ЯИ, основанная на омоформах. 
Таким образом, преобладает в данном тексте лексическая и семантическая языковая игра, которая выражается в обильном использовании средств художественной выразительности. 




















9.  ПРИЕМЫ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ НА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОМ УРОВНЕ 
В данном тексте присутствуют фразеологические единицы. Во-первых, это фраза «пес с ним». В фразеологическом словаре Федорова это выражение помечается как фразеологизм («вид добродушной брани»)[footnoteRef:10] Выражение использовано в неизменном виде и не является языковой игрой, однако имеет комический эффект.  [10:  https://phraseology.academic.ru/8550/Пёс_с_ним_%28с_ними%2C_с_тобой%29 ] 

Более интересна следующая фраза: «Было бы из-за чего рвать сердце в клочья, а жопу на фашистский крест». Основа выражения – фразеологическая единица «рвать на британский флаг», которая имеет значение «устроить нагоняй, сильно обругать» и имеет в Большом словаре русских поговорок пометки «жаргонное», «шутливое»[footnoteRef:11]. Подобное распространение ФЕ – лексическое видоизменение фразеологизма, включающее введение дополнительных компонентов («сердце в клочья») и замену одних компонентов другими («британский флаг» на «фашистский крест»). Основная функция – создание комического эффекта.  [11:  https://dic.academic.ru/dic.nsf/proverbs/46934/Порвать ] 

Предполагаем, что ассоциация исконного фразеологизма с его значением у русскоговорящего человека не настолько яркая. Существует версия, что этот фразеологизм стал основой внутреннего политического конфликта Великобритании (Ирландия и Уэлс, входящие в ее состав, часто хотят отсоединиться, угрожая «разорвать британский флаг»)[footnoteRef:12]. В этом плане для русского человека более понятна ассоциация с фашистской тематикой. Это непосредственно наша история, которую изучают даже в детском саду. Вероятно, именно поэтому автор использовал видоизменение ФЕ для усиления его воздействия на читателя.  [12:  https://lifeinform.ru/otkuda/porvat-na-britanskij-flag ] 









10. ПРИЕМЫ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ НА МОРФОЛОГИЧЕСКОМ И СИНТАКСИЧЕСКОМ УРОВНЯХ
В тексте нет явных примеров ЯИ на морфологическом уровне. Можно предположить, что к этому уровню относится выражение «пьяная в жопищу». «Жопища» - слово превосходной степени, образованное от просторечного и грубого «жопа». Разумеется, оно может бытовать в разговорной речи и не фиксироваться словарями, однако так или иначе это расширение парадигмы слова, которое условно можно отнести к морфологическому аспекту ЯИ. 
Что касается синтаксического аспекта, то примеры ЯИ на этом уровне найти можно. Это, например, уже упоминавшийся ранее повтор слова «говорит». Более интересны в этом плане, конечно, другие примеры. Например, следующий отрывок:
«Всем, как мне кажется, от таких простых и понятных процессов хорошо. 
Но. 
В море есть остров, на острове – гора, на горе – дуб, на дубу сидит свинья, в свинячьих потрохах – утка, в утке – яйцо, в яйце – микроб, у микроба под язычком – шкатулка, а в шкатулке – САМОЕ ДЕЛО». 
В данном примере видим две особенности. Во-первых, это парцелляция (выделение слова «но»), во-вторых, - нетипичное абзацное членение. Функция у совмещения этих приемов одна: выделение «одного большого «но». Автор обращает внимание на явное противоречие собственных внутренних ощущений и реального положения вещей. 
Еще один пример – анафора: 
«На самом деле я тварь негодная <…>. 
На самом деле у меня короткая память и каменное сердце…» 
Два следующих друг за другом абзаца начинаются с одной и той же фразы, и это играет в основном эстетическую, эмоциональную функцию. Это позволяет вызвать у читателя жалость. 
Таким образом, морфологический и синтаксический аспект языковой игры в тексте представлены и выражены весьма интересно. Их функции весьма трудно приметить с первого взгляда. 


11.  ВЫВОДЫ
Подводя итог вышесказанному, можно сказать, что данный текст (как и вся книга «Книга одиночеств» Макса Фрая, весьма насыщен различными аспектами языковой игры, хотя присутствуют и не все ее разновидности. Например, отсутствует языковая игра на словообразовательном уровне, однако это компенсируется объемом примеров языковой игры с точки зрения лексики, синтаксиса и фразеологии. 
Те незначительные аспекты ЯИ, которые мы проанализировали в данной работе, - всего лишь малая часть формирования образа художественного текста, однако нетрудно заметить: весьма значительная. Благодаря всем этим деталям «Книга одиночеств» действительно настолько привлекательная для читателей, и это весьма любопытно. 
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